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1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
1.1. Дополнительная профессиональная программа повышения квалификации «Основы обучения синхронному переводу» предназначена  для научно-педагогических работников вузов, преподающих переводческие дисциплины в рамках программы бакалавриата и магистратуры по направлению «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение»), а также по программе специалитета по специальности  035701 «Перевод и переводоведение». Слушатели должны иметь диплом о высшем лингвистическом образовании, свободно владеть одним или более иностранными языками, иметь опыт преподавания переводческих дисциплин.
1.2. Сфера применения слушателями полученных профессиональных компетенций, умений и знаний:

- осуществление преподавания синхронного перевода в рамках обучения переводу по соответствующим направлению и профилю подготовки.

 2. ХАРАКТЕРИСТИКА ПОДГОТОВКИ ПО ПРОГРАММЕ

2.1. нормативный срок освоения программы – 72 часа;

2.2. режим обучения  - 36-40 часов в неделю;

2.3. формы обучения  - очное обучение, электронное обучения; 

3. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Слушатели, освоившие программу, должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК):
	Профессионально-специализированные компетенции

(по перечню ВУЗа)
	Соответствующие компетенции по ФГОС


	ПК-1. – знать структуру   и содержание   профессиональной    подготовки   переводчиков; 
	ОК-14 (ФГОС ВПО С),
ПК-28 (ФГОС ВПО С),

ПК-32 (ФГОС ВПО С)

	ПК-2. – знать  квалификационные требования к переводчикам; 
	ПК-12 (ФГОС ВПО М),
ПК-13 (ФГОС ВПО М)

	ПК-3. - знать существующие модели перевода и понимать их роль в формировании профессиональной личности переводчика; 
	ПК-3 (ФГОС ВПО М)

	ПК-4. - знать принципы отбора учебно-методических материалов;
	ПК-30 (ФГОС ВПО М)

	ПК-5. - знать существующие формы работы, типы и виды упражнений для обучения устному и письменному переводу; 
	ПК-26 (ФГОС ВПО М)


	ПК-6. -  уметь выполнять переводческий анализ текста ;
	ПК-11 (ФГОС ВПО М),
ПК-14 (ФГОС ВПО С)

	ПК-7. – уметь планировать занятие по устному или письменному переводу, исходя из поставленной цели;
	ПК-29 (ФГОС ВПО М)

	ПК-8. - владеть методикой организации процесса письменного и устного перевода;
	ПК-29 (ФГОС ВПО М)

	ПК-9. -  владеть методикой организации занятия по письменному и устному переводу;
	ПК-29 (ФГОС ВПО М)

	ПК-10. - владеть современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения;
	ПК-29 (ФГОС ВПО М)

	ПК-11. – быть способным применять новые педагогические технологии обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития и совершенствования первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся;
	ПК-10 (ФГОС ВПО М)

	ПК-12. – быть способным выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия;
	ПК-5 (ФГОС ВПО М),
ПК-7 (ФГОС ВПО М),

ПК-20 (ФГОС ВПО М)


 4. ТРЕБОВАНИЯ К СТРУКТУРЕ  ПРОГРАММЫ 

4.1. УЧЕБНО-ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
	№№

п/п
	Наименование модулей, разделов, дисциплин
	Всего

часов
	В том числе
	Формы контроля

	
	
	
	Лекции
	Практические, лабораторные, семинарские занятия
	Электрон- ное обучение
	

	1.
	Модуль 1. Структура и содержание профессиональной подготовки переводчиков 
	12
	2
	-
	10
	Круглый стол

	1.1.
	Цели, задачи, структу-

ра  профессиональной подготовки перевод-чиков в условиях уровневого обучения.
	6
	2
	-
	4
	

	1.2.
	Квалификационные требования к переводчи-
кам как основа организа- ции обучения. Роль пред- метной области в профес- сиональной подготовке переводчика
	6
	-
	-
	6
	

	2.
	Модуль 2. Перевод как коммуникативный акт
	8
	2
	-
	6
	Контр. задание №1

	2.1.
	Перевод как вид языково- го посредничества
	4
	2
	-
	2
	

	2.2.
	Понятия коммуникатив- ной интенции и коммуни- кативного эффекта в современной теории и практике перевода
	4
	-
	-
	4
	

	3.
	Модуль 3.  Место курса синхронного перевода в структуре подготовки бакалавров, магистров и специалистов-переводчиков
	4
	2
	-
	2
	Круглый стол

	3.1.
	Синхронный перевод как инструмент

формирования переводческого мышления
	2
	2
	-
	-
	

	3.2.
	Теоретическое описание моделей синхронного перевода.  Их роль в подготовке переводчиков
	2
	-
	-
	2
	

	4.
	Модуль 4. Общие принципы обучения устному переводу
	32
	2
	6
	24
	Контр. задание №2

	4.1.
	Модель предпереводчес-

кого анализа текста оригинала. Метод вероятностного прогнозирования
	6
	2
	2
	2
	

	4.2.
	Обучение технологии перевода как начальный этап обучения переводу
	10
	-
	2
	8
	

	4.3.
	Обучение различным аспектам устного перевода. Синхронный перевод как особый вид устного перевода
	8
	-
	2
	6
	

	4.4.
	Обучение синхронному переводу с родного языка на иностранный
	6
	-
	-
	6
	

	4.5.
	Роль фоновых знаний в обучении синхронному переводу
	2
	-
	-
	2
	

	5.
	Модуль 5. Основные принципы обучения синхронному переводу 
	12
	2
	4
	6
	Контр. задание №3

	5.1.
	Принципы отбора учебно-методических материалов
	4
	2
	2
	-
	

	5.2.
	Формы работы. Типы и виды упражнений
	8
	-
	2
	6
	

	6.
	Итоговая аттестация
по программе
	4
	-
	-
	-
	4

	
	ИТОГО:
	72
	10
	10
	48

	4


4.2. СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ ПО МОДУЛЯМ

Модуль 1. Структура и содержание профессиональной подготовки переводчиков (12 часов). Государственная политика в сфере высшего образования. Новые образовательные стандарты  по направлению «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение»)  и специальности «Перевод и переводоведение». Знания, умения и навыки, необходимые профессиональному переводчику. ФГОС как основа организации обучения переводчиков. Последовательность преподавания общих принципов и отдельных видов перевода. Соотношение теоретических и практических аспектов в обучении переводчиков Роль предметной области в подготовке профессиональных переводчиков. Нормативы и требования к умениям и навыкам студентов на разных этапах обучения. 

Модуль 2. Перевод как коммуникативный акт (8 часов)

Перевод как вид языкового посредничества. Понятия коммуникативной интенции, коммуникативного эффекта. Текст оригинала как средство выражения коммуникативной интенции автора. 

Модуль 3. Место курса синхронного перевода в структуре подготовки бакалавров, магистров и специалистов-переводчиков (4 часа)

Цели и задачи курса «Устный (синхронный) перевод» и отдельных его разделов. Синхронный перевод как инструмент формирования переводческого мышления. Метод вероятностного прогнозирования. Модели перевода как способ описания процессов, происходящих в сознании переводчика, и их роль в подготовке переводчиков.

Модуль 4. Общие принципы обучения устному переводу (32 часа)

Модель предпереводного анализа текста оригинала. Обучение технологии перевода как начальный этап обучения переводу. Обучение различным аспектам перевода в различных областях: общественно-политическому, техническому, коммерческому, экономическому (цели и задачи, принципы отбора учебно-методических материалов, формы работы и упражнения). Обучение устному синхронному переводу с родного языка на иностранный Роль фоновых знаний в процессе обучения письменному переводу

Модуль 5. Основные принципы обучения синхронному переводу (12 часов)

Цели и задачи обучения. Определение и распределение подвидов устного синхронного перевода. Принципы отбора учебно-методических материалов. Формы работы и упражнения.
5. ФОРМЫ КОНТРОЛЯ
По итогам практических занятий и круглых столов предполагается самостоятельное выполнение перевода предложенного отрезка текста в режиме синхронного перевода. 
6. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА
5.1. Основная литература:
1. Бузаджи Д.М., Ланчиков В.К. Текст. Анализ. Перевод. Практикум по письменному переводу с английского языка на русский. – М.: Р.Валент, 2012.

2. Ермолович Д.И. Русско-английский перевод. Учебник для студентов вузов, обучающихся по образовательной программе «Перевод и переводоведение» направлений «Лингвистика», «Лингвистика и межкультурная коммуникация». – М.: Аудитория, 2014. 

3. Ермолович Д.И. Методические и указания и ключи к учебнику «Русско-английский перевод». Учебно-методическое пособие для преподавателей и студентов вузов. – М.: Аудитория, 2014. 

4. Кузьмина Г.В. Хромов С.С. Практический курс перевода по английскому языку: учебное пособие. – М.: Университетская книга, 2011.
5. Петрова О.В. Введение в теорию и практику перевода (на материале английского языка). – М.: АСТ; Восток-Запад, 2006.

6. Петрова О.В. Перевод с русского языка на английский: Учебно-методическое пособие. - Н.Новгород: НГЛУ им. Н.А.Добролюбова, 2010.

7. Сдобников В.В., Калинин К.Е. 30 уроков устного перевода. Английский язык: Учебное пособие для студентов. – Н.Новгород: НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, 2010. 

8. Сдобников В.В., Калинин К.Е. 30 уроков устного перевода. Английский язык: Учебник. – М.: Восточная книга, 2009.

9. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода: Учебник для студентов лингвистических вузов и факультетов иностранных языков. – М.: АСТ; Восток-Запад, 2005.
10.  Чужакин А., Палажченко П. Мир перевода (1, 2, 3). - Издательство Валент, Москва.

5.2. Дополнительная литература:
1. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский. Учебное пособие. 2-е изд., испр. и доп. — М.: Изд-во УРАО, 2000.

2. Виссон Линн. Практикум по синхронному переводу с русского языка на английский. М.: Р.Валент, 2000.

3. Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учебник. – М.: Изд-во Московск. Ун-та, 2004.

4. Комиссаров В.Н. Теория перевода. – М: Высшая школа, 1990. 
5. Сдобников В.В. 20 уроков устного перевода. Н.Новгород: НГЛУ им. Н.А.Добролюбова, 2003.

6. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – М.: Высш. Шк., 1983. 
7. Чужакин А.П. Последовательный перевод: практика + теория. Синхрон. Для V курса переводческих факультетов. – М.: Рвалент, 2005.

8. Чужакин А.П. Устный перевод XXI: теория+практика, переводческая скоропись. Учебник для студентов переводческих факультетов. – М.: МГИ им. Е.Р.Дашковой, 2001.

9. Швейцер А.Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты. – М.: Наука,  1988. 

5.3. Интернет-ресурсы:
Advertising/Marketing Glossary – http://galen.library.ucsf.edu
Banking Terminology – http://banking.com
Cambridge Dictionaries Online – http://dictionary.cambridge org.

Encyclopedia Britannica – http://www.britannica.com
Everybody’s Legal Glossary – http://www.nolo.com/glossary.cfm
Federal Reserve Glossaries of Banking and Monetary Policy – http://www.chicagofed.org
Financial Terms – http://www.gomfi.com
Glossary of Automotive Terms and Abbreviations – http://www.auto-dictionary.com
Glossary of Mathematics – http://www.cut-the-knot.org
Glossary of Selected Terms Used in the Oil Industry – http://www.alken-murray.com
Hutschinson Dictionary of Computers, Multimedia and the Internet – http://www.tiscali.co.uk
Hypertext Webster Thesaurus – http://wwwc.gp.cs.cmu.edu:51303
International Business Glossary and Acronyms – http://www.rmauduit.com
Media Terms Glossary – http://www.themediateam.com
On-line Biology Dictionary – http://www.biology-online.org
PR and Marketing Dictionary – http://www.pydea.com
7. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ
Программа предусматривает использование специализированного класса с оборудованием для синхронного перевода. 
ПРИЛОЖЕНИЕ
Средства контроля

I. Круглый стол по теме «Структура и содержание профессиональной подготовки переводчиков»

Вопросы для обсуждения:

· Чем определяется уровень профессиональной подготовленности переводчика?

· Каким должно быть соотношение теоретических и практических аспектов в обучении переводчиков?

· Какова роль предметной области в подготовке профессиональных переводчиков?

II. Круглый стол по теме «Место курса теории перевода в структуре подготовки бакалавров, магистров и специалистов-переводчиков»

Вопросы для обсуждения:

· Каковы цели преподавания студентам-переводчикам курса теории перевода?

· Каким образом теория перевода может повлиять на формирование переводческого мышления?

· Что представляют собой модели перевода?

III. Контрольное задание №1. 

Тема: Перевод как коммуникативный акт

Прочитайте и проанализируйте следующие тексты. Определите цель написания каждого из них. Выделите языковые средства достижения этой цели. Может ли эта цель быть реализована в переводе? Почему?

Текст 1

[image: image2.png]



The President. Hello, Parma! Hello, Ohio! Well, it is good to be in Parma. Everybody, have a seat—who can sit down. [Laughter] It is good to be here. And this—now, this is the right time for a rally. Now things have cooled off a little bit. And I had a beer in Amherst, at Ziggy's, so I'm feeling good, feeling steady.

I want to first of all—I want everybody to give Wendy a big round of applause for the introduction. We've got some outstanding Ohioans in the house. First of all, the mayor of Parma, Tim DeGeeter is here. Stand up, Tim, so everybody can see you. There you go. I don't know who the guy holding the mayor is, but—[laughter]—nah.

Audience member. That's Jack!

The President. Oh, that's Jack! [Laughter] Got it.

You guys have some of the best Members of Congress from this area. And nobody is fighting harder than your outstanding Senator, Sherrod Brown. And his outstanding wife Connie, who I love. We love Connie. Although, Connie, I did tell Sherrod he can take his tie off. I mean, it's 8 o'clock; we're in a park; it's hot. [Laughter] But anyway, you keep on working on him.

Two outstanding Congresswomen, who are looking after Ohio's middle class every single day—Betty Sutton is here, and Marcy Kaptur is here. And I could not be prouder to have, as one of my campaign cochairs, your former Governor: The outstanding Ted Strickland is here.

Audience member. And an outstanding President!

The President. Oh, and an outstanding President, okay. [Laughter]

Now, I just want to first of all say, thank you, guys, for taking your time to come out. I hope everybody had a wonderful Fourth of July. We had a little barbecue in my backyard. [Laughter] It was little, had a few fireworks. Some of you know that Malia turned 14 yesterday. And she is just an incredible young lady, just like Sasha is. Now, she used to be young enough where I could convince her that all these fireworks were for her birthday. But she doesn't believe me anymore. [Laughter]

And Michelle sends her love. Malia was having a sleepover with some of her friends, and Michelle thought, you can't just have a house full of girls and no parental supervision. [Laughter] So just letting you know. But she says hi; the girls say hi; and Bo say hi.

Now, you may not have noticed, but we're in the middle of campaign season here. And this will be—one way or another, this will be my last campaign…

Текст 2

Steven Paul Jobs was born on February 24, 1955, to Joanne Simpson and Abdulfattah "John" Jandali, two University of Wisconsin graduate students who gave their unnamed son up for adoption. His father, Abdulfattah Jandali, was a Syrian political science professor and his mother, Joanne Simpson, worked as a speech therapist. Shortly after Steve was placed for adoption, his biological parents married and had another child, Mona Simpson. It was not until Jobs was 27 that he was able to uncover information on his biological parents.

As an infant, Steven was adopted by Clara and Paul Jobs and named Steven Paul Jobs. Clara worked as an accountant and Paul was a Coast Guard veteran and machinist. The family lived in Mountain View within California's Silicon Valley. As a boy, Jobs and his father would work on electronics in the family garage. Paul would show his son how to take apart and reconstruct electronics, a hobby which instilled confidence, tenacity, and mechanical prowess in young Jobs.

While Jobs has always been an intelligent and innovative thinker, his youth was riddled with frustrations over formal schooling. In elementary school he was a prankster whose fourth grade teacher needed to bribe him to study. Jobs tested so well, however, that administrators wanted to skip him ahead to high school—a proposal his parents declined.

After he did enroll in high school, Jobs spent his free time at Hewlett-Packard. It was there that he befriended computer club guru Steve Wozniak. Wozniak was a brilliant computer engineer, and the two developed great respect for one another.

IV. Контрольное задание №2

Тема: Основные принципы обучения письменному переводу

Переведите текст и объясните причины использованных вами переводческих приемов.

WASHINGTON — For all Barack Obama's talk about change, there are signs that in style — if not substance — a new White House under Democrat Obama would operate much like the current one under President George W. Bush. 

Think discipline, efficiency and secrecy. These are hallmarks of Obama's campaign, just as they have been for the last eight years in the leak-proof, tightly managed Bush administration.

If Obama becomes the nation's 44th president, however, the extraordinary history-making aspects of his ascension could for a time overshadow almost everything else.

The nation would have its first black leader, one of its youngest presidents ever and someone with a varied, even exotic, background. The book on the United States' checkered history of race relations would add a new chapter. And even if Obama's honeymoon was short-lived, the world would see America in a new light.

There are other ways, small and large, that an Obama White House promises to usher in newness.

Obama's two daughters, at ages 10 and 7, would be the youngest residents to roam the White House since 9-year-old Amy Carter tagged along with President Jimmy Carter and his wife in 1977. Obama's poise at the podium would end an era of water-cooler jokes about presidential malapropisms.

On issues, Obama's approach on everything from Iraq to health care would look much different from the last eight years. He has pledged to preside over an unconventional style of politics and policy development virtually blind to party, an intriguing possibility even if hard to trust after years of divisive partisanship.

V. Контрольное задание №3

Подберите тексты для перевода с листа с английского языка на русский, с русского на английский, для двустороннего последовательного перевода и для собственно последовательного перевода. Опишите виды упражнений, с помощью которых вы будете готовить студентов к переводу этих текстов.

� ФГОС ВПО (квалификация (степень) "магистр" – М, квалификация «специалист» - С).
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